
 

  

CURSO 2025 – 2026 Curso monográfico 

Iter verborum. 

Explorando el mundo 

antiguo a través del latín y 

su traducción 

Profesor: 
Francisco Javier Bran García 



Iter verborum. Explorando el mundo antiguo a través del latín y su traducción  

 

1. JUSTIFICACIÓN 

La lengua latina se encuentra en la base de la cultura europea, al haber 

servido de vehículo comunicativo en el seno del Imperio romano. El latín 

expandió sus fronteras espaciales y temporales de una manera 

extraordinaria, con una pervivencia que se extendió a lo largo de la Edad 

Media y la Edad Moderna con gran vitalidad. 

El conocimiento del latín constituye una herramienta de excepción para 

la comprensión profunda del castellano, pero no solo eso: también 

facilita una aproximación a las lenguas romances en conjunto y, como 

lengua indoeuropea, presenta conexiones con la mayoría de las lenguas 

del continente en el que se originó. 

El aprendizaje del latín será, en este curso, un fin y a la vez un medio, 

pues a partir de los textos seleccionados se desarrollarán 

explicaciones de contenido histórico y cultural. Si bien el núcleo de 

dichas explicaciones lo constituirá la Roma antigua, desde su formación 

hasta la caída del Imperio, se añadirán testimonios y referencias de 

otras épocas y latitudes, de forma que se comprenda mejor cómo la 

lengua del Lacio ha llegado a nuestros días y se despierte, así, un mayor 

interés del alumnado. 

Desde la primera clase se leerá en latín, partiendo de las nociones 

fonéticas básicas y utilizando un método adaptado para que el alumnado 

pueda avanzar gradualmente en su aprendizaje, como es práctica 

habitual en las lenguas modernas. La lectura y traducción de textos se 

combinará con las explicaciones gramaticales pertinentes para que el 

aprendizaje combine lo intuitivo y lo razonado. 
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2. OBJETIVOS 

El objetivo principal de la materia será la adquisición de un nivel básico 

de la lengua latina. Se partirá de cero, con un abordaje breve de la 

historia del latín y su pronunciación, y se incidirá en aspectos de léxico 

y gramática. Al final del curso, el alumnado conocerá el sistema de 

casos (en sustantivos, adjetivos y pronombres), las formas verbales 

más frecuentes y un vocabulario esencial con el que podrá enfrentarse 

a la traducción de textos adaptados. Podrán tratarse, asimismo, textos 

breves sin adaptar. 

En paralelo, el contenido de los textos permitirá el tratamiento de 

elementos históricos y culturales del mundo romano en sentido amplio: 

religión, mitología, política y sociedad. 

 

3. CONTENIDOS 

1. Ecos de lenguas milenarias 

El origen del latín desde el indoeuropeo: un mapa del pasado 

El latín no estaba solo: sus lenguas hermanas 

Objetos parlantes. Las primeras inscripciones en latín 

2. Primeros pasos en latín: estructura y lógica 

El alfabeto, la pronunciación y las formas básicas de la lengua 

El latín como lengua flexiva. Uso de las declinaciones 

Las primeras aldeas y la fundación de Roma 
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3. El latín en acción 

Introducción a la conjugación verbal 

Particularidades de los pronombres 

¿Mito o historia? El pasado mítico en tiempo histórico 

4. El latín como puerta a la Roma cultural y política 

Ampliación de vocabulario 

Sistematización de palabras indeclinables 

La sociedad y la cultura romanas 

5. Leer para entender, escribir para profundizar 

Introducción a los textos de varios géneros 

Sistematización de las oraciones compuestas 

Producción activa en latín 

 

4. METODOLOGÍA 

La metodología se basará en la lectura y traducción de textos con 

dificultad creciente, a lo que se añadirán explicaciones del contenido 

gramatical pertinente. Se incidirá en elementos de etimología en la 

medida de lo posible para facilitar la adquisición de vocabulario. 

Los textos de base y los esquemas gramaticales se pondrán a 

disposición del alumnado en el campus virtual. Se proporcionarán 

ejercicios adicionales para fomentar la comprensión de los textos y 
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posibilitar un uso activo del latín. Habrá, además, materiales de variado 

tipo (arqueológico, epigráfico) y diversas épocas (desde la Antigüedad 

hasta el presente) para completar la visión del idioma y su pervivencia. 

Se comentarán aspectos históricos y culturales al hilo de los textos, lo 

que permitirá el tratamiento conjunto de su contenido contextualizado.  

 

5. EVALUACIÓN 

La evaluación es voluntaria. 
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